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Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice no . 1 
" Ananta Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known, at the request of the Camara 
Municipal of Pernem , that as the tithes and deposits reserved 
as a security for the under mentioned work , are to be re 
turned , all the interested parties are hereby notified to ap 
proach this office , within a period of 30 days , from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have , as regards the non -payment 
of salaries or for materials and other indemnifications to 
which they are entitled in accordance with sub - clause 1 of 
article 60 of the Labour Legislation (Lei, das Empreitadas ) 
in force : 

1 - Works of paving with stones of municipal roads Per 
nem -Morgim and Pernem - Arambol, each to the length of 1 Km 
executed in the year 1956 , carried out by the contractor Vas 
Sudeva Pundolica Salcar, from Vasco da Gama. 

Pernem , 10th January , 1964 . The Administrator, Ananta 
Xamba Sinai Borcar. 


Edital n . 
Ananta Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho que tendo de ser restituídos os décimos e depósitos re 
servados para a garantia da obra infra mencionada , são por 
este avisados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração, no prazo de 30 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60." 
da Lei das Empreitadas em vigor : 

1 - Obra de empedramento da estrada municipal de Per 
ném -Morgim e Perném -Arambol, na extensão de 1 Km . 
cada respectivamente executada no ano de 1956. Tarefa de 
Vassudeva Pundolica Salcar , de Vasco da Gama. 

Perném , 10 de Janeiro de 1964. - O Administrador, Ananta 
Xambá Sinai Borcar . 


- 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Administrator : 

Further to the advertisement published in the Government 
Gazette no . 2 , series III, of the ninth instant, it is hereby 
announced that on the 26th of the period 24th to 28th of 
current. January, fixed for the payment of the dividends and 
other credits of the Comunidade of Carmonā and others of 
2nd group, no payment will be made , being , therefore, added 
to the said period the day 29th of January . 


Edital 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Vielingcar , administrador : 

Em aditamento ao edital publicado no Boletim Oficial n .° 2 , 
3.2 série , de 9 do corrente , torno público que no dia 26 do 
periodo de 24 a 28 de Janeiro corrente , marcado para paga 
mento de dividendos e outros créditos das comunidades de 
Carmonā e outras, do segundo grupo, não se efectuará o paga 
mento , ficando porém adicionado ao dito período o dia 29 
de Janeiro . 


Advertisement 
As per higher order , the Comunidades of this concelho 
are hereby convened for a session at their session house , on 
the days and hours mentioned below , in order to express 
their opinion on the payment of their share of the bill of 
Rs. 13.000/ - , submitted by sculptor Shri Constancio Fernan 
des for executing and placing of ree panels of art in he 
building of this Administration Office , one being already 
placed and other two lying with the said sculptor, which bill 


Edital 
Em cumprimento duma determinação superior , são convon 
cadas as comunidades deste concelho para , reunindo - se nas 
suas casas de sessões , nos dias e horas abaixo designados, 
pronunciarem -se sobre o pagamento de quota - parte da impor 
tância de Rps. 13.000 ) - que é o montante da conta apresen 
tada pelo escultor Sr. Constâncio Fernandes , de factura 

e colocação de painéis de arte no edifício desta Administra 
" ção , estando um já colocado e dois em poder doi dito escultor , 

m10 
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remains still unpaid . It is made, clear that the Government 
is not willing to contribute more for the expenditure of the said 
building than Rs. 101.666 / - it has already granted . 

On the 16th February 1964 , at 10 a . m . 
The Comunidades of Curtorim , Benaulim , Margão , Verna , 
Betalbatim , Telaulim , Dicarpale, Doncolim , Gonsua , Vane 
lim , Ambelim , Dramapur, Chinchinim , Chandor , Loutulim , 
Nagoa and Cavelossim . 

On the 23rd February 1964 , at 10 a . m . 
The Comunidades of Carmona , Raia , Orlim , Varca , Calata , 
Canã, Aquem , Sirlim , Davorlim , Majorda , Utorda , Seraulim , 
Sarzora, Guirdolim , Cavorim , camorlim , Assolnã and Velim . 

On the 29th February 1964 , at 10 a . m . 
The Comunidade of Sernabatim . 

On the 1st March 1964 , at 10 a . m . 
The Comunidades of Macasana, Deussua, Gandaulim and 
Colva . 

Margão , 16th January , 1964 . The temporary Adminis 
trator , Narcinva Sarasvati Visnum Sinai. Velingcar . 


conta esta ainda não paga. Esclarece -se que o Ex.mo Governo 
não está na disposição de contribuir mais para a despesa 
do referido edifício , além da comparticipação já concedida 
de Rps. 101.666 / - . 

No dia 16 de Fevereiro de 1964, às 10 horas : 
As comunidades de Curtorim , Benaulim , Margão , Vernā , 
Betalbatim , Telaulim , Dicarpale , Doncolim , Gonsua, Vane 
lim , Ambelim , Dramapur, Chinchinim , Chandor, Loutulim , 
Nagoá e Cavelossim . 

No dia 23 de Fevereiro de 1964 , às 10 horas : 
As comunidades de Carmonā , Raia , Orlim , Varcá , Calata , 
Canã , Aquem , Sirlim , Davorlim , Majordá , Utorda , Seraulim , 
Sarzorá , Guirdolim , Cavorim , Camorlim , Assolnã e Velim , 

No dia 29 de Fevereiro de 1964, às 10 horas : 
A comunidade de Sernabatim . 


No dia 1 de Março de 1964 , às 10 horas : 
As comunidades de Macasania , Deussua , Gandaulim , e Colvá .. 

Margãoj 16 de Janeiro de 1964 . O Administrador interino,.. 
Narcinva Sarasvati. Visnum Sinai Velingcar. 


v 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works , of the Comunidade of Aquem , conjointly , 
for total price of Rs. 7200 / -, modernized estimates, so as to 
reach this office upto 12 noon on the 12th of February next: 
1 ) Repairs of the dam of the lake « Contolem » 

R.S. 670 / - ; 
2 ) Reconstruction of the discharger of the lake « Novem 

-Tolem » -- Rs. 2800 / - ; 
3 ) Reconstruction of the discharger of the lake « Con 

-tolem » Rs. 2800 / - ; 
4 ) Repairs of the dam of the lake « Novem - Tolem > 

Ris . 930 / 


Anúncia 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras abaixo designadas, da comunidade de : 
Alquém , em conjunto , pelo preço total de Rps. 7200 / orçam . 
mentos actualizados devendo dar entrada nesta Repar 
tição até às 12 horas do dia 12 de Fevereiro seguinte : 
1 ) Reparação da represa da " Alagoa « Contolem > 

Rips. 670 / - ; 
2 ) Reconstrução do descarregador da alagoa « Novem .. 

-Tolem > - Rps . 2800 / - ; 
3 ) Reconstrução do descarregador da alagoa « Contolem » 

Rps . 2800 / - ; 
4 ) Reparação da represa da Alagoa «Novem - Tolem > 

Rips. 930 / - . 


- 


Tenders will be opened at 3 pom . on the said day in the 
presence of the tenderers. There being no tender that day the 
time limit for the presentation of same both for adjudication 
of works, conjointly or in separate, will be extended upto 
12 noon of the 14th of same February and will be opened 
at 3 pm . on that day . In this auction tenders presented 
conjointly will be given preference. 

The clauses and conditions are mentioned in the respec 
tive files nos . 88/1962 , 89/1962, 90/1962 and 91/1962, which 
may be consulted on all working days , during office hours . 


(AS cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na pre 
sença dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , 
poderão ser apresentadas para a adjudicação das obrais , em 
conjunto ou em separado , até às 12 horas do dia 14 do mesmo 
Fevereiro e serão abertas às 15 horas desse dia . Nessa praça 
terão preferência os que apresentarem propostas em conjunto . 

As cláusulas e condições constam dos respectivos processos . 
n.os 88/1962 , 89/1962, 90/1962 e 91/1962, os quais poderão ser 
consultados em todos os dias úteis e durante as horas regum 
lamentares do serviço . 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works, so as to reach this office upto 12 noon 
on the 17th of February next: 
1 ). Construction of a dam in « Nauxeta » , of the Comu 

nidade of Margão, estimated at Rs. 4000 / - ; 
2 ) Construction of two abutments and threshold in the 

dam of 2nd « Colvado » of the Comunidade of Margão , 

estimated at Rs. 1600 / - ; 
3 ) Construction of abutments and threshold in the dam 

of « Odichem Advona > and « Belorina » of the Co 

munidade of Raia , estimated at Rs. 2500 / - ; 
4 ) Construction of five culverts in the path of the Co 

munidade of Sirlim , estimated at Rs. 2130 / - ; 
5 ) Reconstruction of the sluice-gate Cantor Dois arcos 

of the Comunidade of Velim , estimated at 
Rs. 9000 / 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras abaixo designadas , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 17 de Fevereiro se 
guinte : 
1) Construção duma represa em « Nauxeta » , da comu 

nidade de Margão, orçada em Rps . 4000 / - ; 
2 ) Construção de dois encontros na represa do 2º « Col 

vadó » , da comunidade de Margão , orçada em . 

Rps . 1600 / -; 
3 ) Construção de encontros e soleira nas represas de : 

« Odichem Advona » e « Belorina » , da comunidade da 

Raia , orçada em Rps . 2500 / - ; 
4 ) Construção de cinco canos no caminho da comunidade 

de Sirlim , orçada em Rps . 2130 / - ; 
5 ) Reconstrução do portal Cantor - Dois arcos ---, da 

comunidade de Velim , orçada em Rps. 9000 / -- 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na prem 
Sença dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , 
poderão ser apresentadas até às 12 horas do dia 19 do mesmo. 
Fevereiro e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam dos processos res 
pectivos n.ºs 182 , 192 , 199 , 85 , e 42 , todos da série do ano 
de 1963 . 


Tenders will be opened at 3 p.m. on the said day in the 
presence of the tenderers . There being no tender that day 
the same may be presented upto 12 noon of the 19th of the 
same February and will be opened at 3 p . m , on that day... 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
files nos . 182 , 192 , 199 , 85 and 42 , all of 1963 . 


Notice 
Sealed tenders are invited so as to reach this office upto 12 
noon of the 10th of February next for the undermentioned 
works : 
1 ) . Clearing of two puddles in , casanas- of « Nagmodem » 

and < Pugally of the Comunidade of Carmonā , esti 
mated at Rs. 1036 / - . 


Anúncia 
Aceitam - se propostas em cartą fechada e lacralda para a 
execução das obras abaixo designadas , devendo dar entrada 
nesta Riepartição até às 12 horas do dia 10 de Fevereiro 
seguinte : 
1 ) Desobstrução de 2 charcos nas casanas de « Nagimo 

dem » e « Pugally » , da comunidade de Carmonā , 
orçada em Rps . 1036 / - ; 
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2 ) Clearing of three puddles in the fielā « Olliempoichem 

casana » of the Comunidade of Carmona , estimated 

at Rs. 2303 / 
3 ) Clearing of four puddles in the field of « Vainaly So 

coilem casana > of the Comunidade of Carmonā , esti 

mated at Rs. 2124 / - . 
4 ) Improvement of two sections of the bund of « Ollem 

casana » of the Comunidade of Carmonã , estimated 

lat Rs. 1170 / 
5 ) Clearing of five puddles in the field of « Odnem ca 

sana > of the Comunidade of Carmonā , estimated at 

Rs. 3074 / 
6 ) Opening of two puddles of « Rantolem » of the Comu 

nidade of Guirdolim , leistimated at Rs. 1000 / -. 


2 ) Desobstrução da 3 charcos no campo de « Olliempoi 

chem casana » , da comunidade de Carmonã , orçada 

em Rps. 2303 / - ; 
3 ) Desobstrução de 4 charcos no campo de « Vainaly So 

coilem casana » , da comunidade de Carmonã , orçada 

em Rps. 2124 / - ; 
4 ) Beneficiação de 2 troços do valado de « Ollem casana » , 

da comunidade de Carmonã , orçada em Rps. 1170 / - ; 
5 ) Desobstrução de 5 charcos no campo de « Oanem ca 

sana » , da comunidade de Carmonā , orçada em 

Rps. 3074 / - ; 
6 ) Abertura de 2 charcos de « Rantolem » , dai comunidade 

de Guirdolim , orçada em Rps. 1000 / -. 


Tenders will ble opened at 3 p . m . on the said day in the 
presence of the tenderlers . There being no tender that day , 
the time limüť for the presentation of same will be extended 
upto 12 noon of the 13th of the same February and will be 
opened at 3 p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the files 
nos . 205 , 206 , 207 and 208 of 1963, 72/1963 and 193/1963, which 
may be consulted by parties concerned on all working days , 
during office hours . 

Margão , 16th January , 1964 . - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visai. - The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Vetingcar.. 


As cartas sierão abertas às 15 horas do aito dia , na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 13 do mesmo Feve 
reiro , e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condiçõles constam dos processos 
n :ºk . 205 ,- 206 , 207 -ië 208- da série de 1963 , 72/1963 e 193/1963, 
os quais poderão ser consultados pelos interessados em todos 
os dias úteis e durante as horas regulamentares do serviço . 

Margão, 16 de Janeiro de 1964. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . O Administrador, interino, Narcinva Sarasvati Vis 
num Sinai Velingcar. 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


Notification under section 6 ( 2 ) of the Daman ( Abolition 
of Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962 . 


Aviso nos termos do artigo 6 ( 2 ) de « The Diaman (Abolition 
of Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962» . 


LDN / 1 /64 


LDN / 1 / 64 


In exercise of the powers viested in him under section 6 ( 2 ) 
of the Daman ( Abolition of Proprietorship of Villages ) Regu 
lation , 1962 the Collector of Daman hereby notifies for general 
information , that the prices of paddy or other crops which 
shall be adopted for determining the cash equivalent of rent 
payable under clause ( i) of the proviso to sub section ( 1 ) 
of section 6 of the said Regulation , shall be as in the schedule 
attached hereunder in respect of the rent which has become 
due for the year 1963 . 


No uso das faculäades que lhe são conferidas plelo ar 
tigo 6 ( 2 ) do The Daman ( Abolition of Proprietorship of 
Villages ) Regulation , 1962, 0. Collector de Damão torna 
público para conhecimiento geral que os preços de bate ou 
outras produções , que serão adoptados para determinar o 
equivalentie : em dinheiro dai rlenda pagável nos termos da 
alínea ( i) do parágrafo ( 1 ) do artigo 6.º do referido « Regu 
lation » , serão os que se acham indicados nia tabela que segue, 
no respeitante à renda devida durante o ano de 1963 . 


SCHEDULE 


TABELA 


N.° de 

série 


Sr. No. 


Name of Crop 


Price per Hara 


Produção 


Preço 
por Hara 


1 . 


Rs. 


1 . 


Bate 


Rps . 


Paddy 

( i ) Kada 
( ii ) Dangi 

( iii ) Kolam 
Kodra 
Udid 
Gram 


150 / 
160 / 
180 / 
120 / 
240 / 
240 / 


( i ) Kada 
( ii ) Dangi 

( iii ) Kolam 
Kodra 
Urid 
Grão 


150 / 
160 / 
180 / 
120 / 
240 / 
240 / 


2 . 
3 . 
4 . 


2 . 
3 . 
4 . 


Daman , 4th January , 1964 . 


- The Collector , H. K. Khan . 


Damão , 4 de Janeiro de 1964. —O Collector , H. K. Khan . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale notice 


Aviso 


Open auction sale for the material to be felled in the 
rubber plantation area at the Sidha forest in the Sanguem 
Range will be held in the Sanguem Range Office on 27th 
January , 1964 , at 3 p . m . 

For details please contact the concerned Range Forest 
Officer 

Panjim , 13th January , 1964: - I / C Conservator of Forests , 
T. S. Bhat 


Torna - se público que às 15 horas do dia 27 de Janeiro de 
1964 , se procederá à venda , em hasta pública , no Range 
Office, em Sanguém , Idio material a ser cortado na área da 
plantação de borracha situada na mata « lSidha » do concelho 
de Sanguém . 

Para mais informações os interessados deverão dirigir - se 
ao Range Forest Officer , em Sanguém . 

Pangim , 13 de Janeiro de 1964 . O Conservador das Matas 
I / C , T. S. Bhat . 
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Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Sub -Division Diu 


Secção de Obras Públicas de Dio 


Tender notice 
Sealed tenders are invited , again , from registered civil 
Contractors or Firms in P. W. D. Sub - division of Diu upto 
12 noon of 20th February next for the execution of the work 
below mentionedi: 

Work no. 228 / 1963-64 of asphalt macadam road surfacing 

of national way - Ramal Ponte Diamante - , estimated 
value Rs. 16.991-28 n . p . 


Aviso 
São por este meio novamente convidados Os construtores 
civis e empreiteiros , bem como as firmas de construção civil, 
a apresentarem as propostas na Secção das Obras Públicas em 
Dio , em carta fechada je lacrada , até às 12 horas do dia 
20 de Fevereiro próximo; para a execução da seguinte obra : 

Oibra, n .° :228 / 1963-64 de asfaltamento do pavimento da 

estrada nacional « Ramal Ponte Diamante » , sob a base 
de licitação de Rips. 16.991-28 n . p . 


The tender should be accompanied by a document proving 
that earnest money equivalent to 2,5 per cent of the value 
of work has been deposited in the State Bank of Saurashtra , 
Diu . 

The contractor will have to pay the tax of < Contribuição 
Industrial » and other local taxes prevented in this country . 

The plans and estimates of above work and others speci 
fications are available at the office of Sub - division P.W.D. 
Diu , where the same can be obtained on all working days 
during office hours . 

Public Works Department, at Diu , 14th January , 1964 . 
For the Engineer Director , Vinayak Mukund Bhobe . 


As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado , no State Bank of Saurashtra , 
Dio , 0. depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da 
base de licitação. 

o adjudicatário estará sujeito a uma taxa de Contribuição 
Industrial e outras taxas locais . O projecto , orçamento , caderno 
de encargos e demais condições poderão ser consultados pelos 
interessados na Secção de Obras Públicas de Dio , em todos 
Os dias úteis e durante as horas regulamentares de serviço : 

Secção de Olbras Públicas de Dio , 14 de Janeiro de 1964 . 
Pelo Engenheiro Director , Vinayak Mukund Bhobe . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Minas 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Aviso 


Notice 
Notice is hereby given that the houses / huts situated in 
the land already requisitioned and taken over for military 
purposes under the Defence of India Act, 1962, around Na 
velim Military Camp at Cotoca , Aquem and Mandopa , Na 
velim of Salcete taluka , are to be taken over with effect 
from 22nd January , 1964 in accordance with the requisition 
orders nos . M - 1 /64 to M -67 /64, dated 13th January , 1964 
( copy of which can be seen during working hours , at Sail 
cete taluka. Administrator s Office , Margão ) , and the res 
pective compensation for the structure will be paid to the 
persons known or believed to be interested therein at the 
time of taking over . 

All the persons who have any right , interest or claim over 
this property or are entitled to act for persons so interested 
are hereby called upon to appear personally or by his autho 
rised agent at site on the day of taking over or at the Land 
Sunvey Department, Panjim , on or before stih February , 
1964 , during working hours , to state the nature of their 
interest in the said immovable property and particulars of 
their claims to compensation for the same, with documental 
proof. 

The particulars of the structures and the location plan can 
be seen by the interested party in the Land Survey Depart 
ment, Panjim , during working hours. 

Any claim received after the expiry of the notice period 
i. e. after 8th February , 1964 will not be entertained by this 
Department . 


Torna -se público , que com efeito a partir de 22 de Janeiro 
de 1964 , será tomada posse , de acordo com as requisições 
n.es M - 1 /64 a M - 67 / 64 , de 13 de Janeiro de 1964 ( uma cópia 
das quais poderá ser consultada , durante as horas regula 
mentares de serviço , na Administração do concelho de Salsete , 
Margão ), das casas / choupanas situadas no terreno já requi 
sitado e ocupado para fins militares, ao abrigo de « The De 
fence of India Act, 1962» , em volta do acampamento militar 
de Navelim , em Cotoca , Aquém e Mandopa , de Navelim do 
concelho de Salsete . A respectiva compensação pelos mate 
riais das referidas construções será paga às partes interes 
sadas na altura em que for tomada a posse. 

Os indivíduos que tenham quaisquer direitos sobre a pro 
priedade acima referida ou que sejam representantes legais 
das partes interessadas, são avisados a comparecerem pessoal 
mente ou fazerem - se representar pelo agente autorizado, 
in loco , no dia em que será tomada posse, ou na Repartição 
de Agrimensura , em Pangim , até 8 de Fevereiro de 1964 , 
durante as horas regulamentares de serviço , a fim de decla 

Os seus direitos em relação a referida propriedade 
imóvel e fornecer pormenores sobre a compensação pela 
mesma , com prova documentada . 

Os pormenores das construções e a planta de localização 
poderão ser consultados , pelas partes interessadas , na Repar 
tição de Agrimensura , em Pangim , durante as horas regula 
mentares de serviço. 

Qualquer reclamação recebida depois de findar o prazo 
estabelecido , isto é, depois de 8 de Fevereiro de 1964 , não será 
considerada . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura, 
Repartição de Agrimensura , Pangim , 17 de Janeiro de 1964. 
O Director e Autoridade Competente , Prabhaker Kamat. 


rarem 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, Panjim , 117th January , 1964 . The 
Director , Competent Authority , Prabhaker Kamat. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Antonio Vicente da Fonseca , Bar -at - Law by the University 

of Lisbon , with Diploma in the Course of the « Escola 
Superior Colonial» and Notary -Public in the Judicial 
District of Salcete : 

I hereby make it known that by deed dated 22nd December , 
1963 , written in this office , on the proper book no. 832 , from 
page 35 verse, Maria Luisa Piedade Epifania Nunes, by other 


Notariado da Comarca de Salsete 
O Licenciado em Direito pela Universidade de Lisboa , Antonio 

Vicente da Fonseca , diplomado com o curso da Escola 
Superior Colonial e notário na comarca de Salsete com 
cartório em Margão na Praça de Jorge Barreto num edifí 
cio que torneja para a Rua de Isidoro Emílio Baptista : 

Faz saber que por escritura de 2 de Dezembro de 1963 , 
lavrada no cartório a seu cargo , desde folhas 35V , do liv. 
n . ° 832, de notas para actos e contratos entre vivos, Maria 
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name Maria Luisa Piedade Epifania Nunes e Barros , from 
Assoinã and living in Margão, was declared the only heir 
of her mother Teonila ( ou Teomila ) Especiosa Longuinha 
Costa or Teonila . Especiosa Longuinha Costa Nunes e Barros , 
who expired in Assolnã , on 11th January , 1959, without any 
will. 

Against this declaration can be shown, in legal time, any 
opposition , before the competent office. 

Margão , 7th December, 1963. - The Notary -Public , Antonio 
Vicente da Fonseca . 

V .. no . 1374/1964 


Luísa Piedade Epifânia Nunes , por outro nome Maria Luísa 
Piedade Epifânia Nunes e Barros, de Assolnã e residente em 
Margão, se habilitou como única e universal herdeira da sua 
mãe Teonila (ou Teomila ) Especiosa Longuinha Costa ou 
Teonila Especiosa Longuinha Costa Nunes e Barros, falecida 
em Assolnā , no dia 11 de Janeiro de 1959, sem qualquer 
disposição de bens. 

Contra esta habilitação poderá ser apresentada no prazo 
legal e perante a estação competente qualquer oposição . 

Margão , 7 de Dezembro de 1963. --O Notário , António 
Vicente da Fonseca , 

G. n .° 1374/1964 


Notary Office of the Judicial Division of Daman 


Notariado da Comarca de Damão 


2 It is hereby made known to the public by this announ 
cement that in the notary Office of the Judicial Division of 
Daman in charge of the notary public Xenicora Alornencar, 
situated in the building of the Judicial Court of this Division 
in Daman -Praça , there was drawn up on palge sixty eight 
back of the book number two hundred and eleven , a deed of 
declaration of succession , qualification or division , whereby .. 
the son of the author of inheritance Morar Narane, the first 
party Hargonadas alias Hargoane Morar and the grandson , 
son of his late son named Ramgibai Morar alias Ramgi Mo 
rar by right of representation , were qualified als sole and uni 
versal heirs of the said author of inheritance Morar Narane, 
who did not leave any other heirs who may concur to the di 
vision , in terms of the articles two hundried and ten and two 
hundred and eleven of the Decree number forty two thousand 
five hundred and sixty five, published in the Government Ga 
zette number forty seven , first series , dated twenty eighth 
November one thousand nine hundred an sixty one : 

Those who have any right to the inheritance of the said 
Morar Narane , are hereby notified to deduce, within a time 
- limit of thirty days, from the date of publication of this an 
nouncement, the opposition belfore the Court of Justice of 
Daman , giving notice of the same opposition to the said no 
tary public, within the said time-limit of thirty days, under 
the penalty of being issued by this office to the respective 
parties concerned the copy of the above deed, considering 
that there has been no opposition on the safid notary act, for 
its ulterior terms. 

Notary Office of the Judicial Division of Daman , on the 
fifteenth November one thousand nine hundred and sixty 
three. - The Notary Public , ( sd ) Xencora Visnum Naique 
Alornencar . 

V. no . 1382/1964 


2 Pelo presente toma- se público que no notarial da Co 
manca de Damão e pelo cartório do escrivão -noitário Xencora 
Alornencar, sito no edifício do Tribunal Judicial desta co 
marca em Damão - Praça , se lavrow a folhas sessenta ) e oito 
verso do livro número duzentos e onze , uma escritura de de 
claração de sucessão habilitação ou partilha pela qual foram 
julgados como únicos e universails herdeiros do autor da he 
rança Morar Narane o seu filho o primeiro outorgante Har 
goandas por outro nome Hargoane Morar e neto filho do seu 
predifunto filho de nome Ramgibai Morar por outro nome 
Ramgi Morar por direito de representação não deixando o re 
ferido autor da herança Morar Narane qualisquer outros her 
deiros que concorram ai partilha , nos termos dos artigos 
duzentos e dez e duzentos e onze do Decreto número quarenta 
e dois mil quinhentos sessenta e cinco, publicado no Boletim 
Oficial número quarenta e sete, primeira série , de vinte e otito 
de Novembro de mil novecentos sessenta: e um . 

São por este notificados todos e quaisquer interessados na 
herança do referido Morar Narane para no prazo de trinta 
dias a contar da publicação deste anúncio virem deduzir no 
prazo de trinta dias perante o Juízo da Comarca de Damão , 
dentro do referido prazo de trintai dias, dando comunicação 
ao referido notário da dedução da oposição sob penal de ser 
passada por este aos respectivos interessados a cópia da. 
mesma escritura , considerando - se não ter havido oposição. 
sobre o referido acto notarial para os seus termos ulte 
riores . 

Cartório notarial da comarca de Damão , quinze de No 
vembro de mil novecentos sessenta e três . 0 Escrivão . 
-notário , Xencora Visnum Naique Alornencar. 

G. n . ° 1382/1964 


3 It is hereby made known to the public by this announ 
cement that in the notary office of the Judicial Division of 
Damlan in charge of the notary public Xencora Alornencar , 
situated in the building of the Judicial Court of this Division 
in Daman -Praça , there was drawn up on page sixty two back 
of the book number two hundred and elevien , a deled of suc 
cession or qualification donnation with acceptance, whereby 
the first and second parties , Ratanben Bagoane alias Ratan 
Naran , widow of Bagoane Macane and Quessoulal Bagcane 
alias Quessoulal Bhagoandas Mohini, married , employee of 
the private firm , both major in age , proprietors , of Damão 
-Pequeno, were qualified as sole and universal heirs of the 
author of inheritance said Bagoane Macane, who was also 
known as Bagoane Macane Mohini, respectively, their husband 
and father who did not leave other heirls who may concur to 
the division , in terms of the articles two hundred and ten ana 
two hundred and eleven of the Decree number forty two 
thousand five hundred and sixty five, published in the Goverin 
ment Gazette number forty seven , first series , dated twenty 
leighth November one thousand nine hundred and sixty one. 

All the heirs of the inheritance of the said Bagoane Maicane, 
who find themselves offended in their rights with the drawing 
up of the said notary act , are hereby notified to deduce , within 
a time- limit of thirty days, from the date of publication of 
this announcement, the opposition before the Court of Justice 
of Daman , giving notice of the same opposition to the said 
notary public, within the said time-limit of thirty days , under 
the penalty of being issued by this office to the respective 
parties the copy of the above deed , considering that there has 
bleen no opposition on the said notary act , for it s ulterior 
terms. 

Notary Office of the Judicial Division of Daman , situated 
in the building of the Judicial Court of Daman , on the fifte 
enth November one thousand nine hundred and sixty three 
The Notary Public , ( sd ) Xencora Visnum Naique Alornencar. 


3 Pelo presente torna- se público que no notarial da co 
marca de Damão e pelo cartório do escrivão -notário Xencora 
Alornencar , sito no edifício do Tribunal Judicial desta comarca 
em Damão - Praça se lavrou a folhas sessenta le duas verso do 
livro número duzentos e onze uma escritura de sucessão ou 
habilitação doação com aceitação pela qual foram julgados 
como únicos e universais herdeiros do autor da herança . Ba 
goane Macane que era conhecido também com o nome de 
Bagoane Macane Mohini do seu marido e pai ao primeiro e 
segundo outorgante Ratanben Baigoane por outro nome Ratan 
Naran , viúva de Bagoane Macane e Quessoulal Bagolane por 
outro nome Quessoulal Bhagoandas Mohini, casado , empre 
gado da firma particular , ambos maiores , proprietários, de 
Damão -Pequeno, respectivamente não deixando outros herdei. 
ros que concorram a partilha do referido Bagoane Macane 
Mohini, nos termos dos artigos duzentos e dez le duzentos e 
onze do Decreto número quarenta e dois mil quinhentos ses 
senta e cinco , publicado no Boletin Oficial número quarenta e 
sete de vinte le oito de Novembro de mil novecentos sessenta 
e um , primeira série . 

são por este notificados todos le quaisquer herdeiros na he 
rança do referido Baigoane Macane, que julgalm ofendidos nos 
seus direitos com a prática do referido acto notarial deduzirem 
no prazo de trinta dias a sua oposição perante o Juízo da 
comarca de Damão , dentro do referido prazo de trinta dias , 
dando comunicação ao referido notário da dedução da opo 
sição sob plena de ser passada por este aos respectivos inte 
ressados a cópia da mesma escritura considerando - se não ter 
havido oposição sobre o referido acto notarial para os seus 
termos ulteriores . 

Cartório notarial da comarca de Damão , sito no edifício do 
Tribunal de Damão , aos quinze de Novembro de mil novecen 
tos Sessenta e três . O Escrivão -notário , Xencora Visnum 
Naique Alornencar. 

G. n . ° 1381/1964 
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SERIES III No. 1 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 
4 In terms and for the purpose mentioned in the ar 
ticle 237 of Decree no. 3602. of 24th November 1917 , is hereby 
announced that Godavaribai Molio , alias, Locximibai Quenim , 
assisted by her husband Esvonta Govinda Quenim , of Panjim , 
wants to sign a document of acceptance of sovereignty (domi 
nia directo ) of the Government plot granted on lease to her 
father deceased , Ramanata Sinai Molio , who was from Panjim , 
situated in the neighbouring zone of Palmar Ponte of Panjim , 
by Alvara no . 637 of 14-3-1916 , bounded on the east , north , 
west and south by the Government plot, having an area of 
269,18 m2, on an annual tax of Rs. 6-95 n . p ., residing in 
Margão . 

If anybody thinks he has the right to oppose the afore 
mentioned claim , should do so within 60 days from the date 
of 2nd publication of this advertisement in the Government 
Gazette . 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, in Goa , 31st December , 1963. - The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . - The Director, Prabhakar Kamat . 

V. no . 1373/1964 

(2.a vez ) 


Repartição de Agrimensura 
4 Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Decreto 
n .° 13602 , de 24 de Novembro de 1917 , se anuncia que Goda 
varibai Molió , por outro nome Loximibai Quenim , assistida 
do seu marido Esvonta Govinda Quenim , pretende assinar o 
termo de reconhecimento do dominio directo do Estado , em 
relação a um terreno do Estado concedido em : aforamento a 
seu finado pai Ramanata Sinai Molió , que foi de Pangim , sito 
na zona arrebalde do Palmar Ponte de Pangim , por alvará 
n .° 637 , de 14 de Março de 1916 , confrontado de nascente, 
norte , poente e sul, com o terreno do Estado , da área de 
269,18 m2, e do foro ánuo de Rps . 6-95 n . p ., sendo ela resi 
dente em Margão . 

Quem quiser opor-se a essa pretensão , o faça dentro do 
prazo de 60 dias , nesta Repartição ou na Adniinistração do 
Concelho de Goa , a contar da 2.4 publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 31 de Dezembro de 
1963 . O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . —-0 Director , Prabacar Camotim . 

G. n . 1373/1964 


(2nd time) 


Administração do Concelho de Mormugao 
5 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vitol Nagappa Agrahar or Vithol Nagappa 
Agrahar , married , businessman and resident at Vasco da 
Gama, applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot no. 49 , belonging to the Comunidade of Marmagoa , for 
the construction of houses and its dependencies. It is bounded 
on the east with the land belonging to the Comunidade of 
Vadem ; on the west with the land belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa and on the north and south with the 
same plot , covering an area of 1000 m . 

V , no , 1349/1964 

(Repeated ) 


Administration Office of Marmagoa 
5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Vitol Nagappa 
Agrahar , por outro nome Vithol Nagappá Agrahar , casado , 
comerciante, residente em Vasco da Gama, requereu em afo 
ramento para construção de casa com suas serventias , um 
terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado , compreen 
dido no lote n .° 49 da comunidade de Mormugão , na área de 
1000 m². Confronta - se de nascente com o terreno da comuni 
dade de Vadém ; poente com o terreno da comunidade de 
Mormugao ; norte com o terreno do mesmo lote e sul como 
terreno do dito lote . 

G. n . ° 1349/1964 


(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Naguexa Sitarama Naique, married and resid 
ent at Margão, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot n.º 44 , situated at Cortalim and belonging 
to the same Comunidade , for che construction of houses and 
its dependencies . It is bounded on the west with the National 
road that leads from Cortalim to Margão, and on the east , 
north and south with the part of the same plot no. 44 within 
the area of 50 metres of the same national road , covering, 
an area of 1000 m². 

V. no . 1357/1964 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Naguexa 
Sitarama Naique, casado , residente em Margão, requereu em 
aforamento para construção de casa e suas serventias, um 
terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado , com 
preendido no lote n.º 44 de aforamentos , sito em Cortalim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área provável 
de 1000 m². Confronta - se de poente com a estrada nacional 
que de Cortalim se dirige a Margão , de nascente, norte e sul 
com a restante parte do referido lote n.º 44 , no raio de 
50 metros da dita estrada nacional . 

G. n .° 1357/1964 

(Repetido ) 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Sundari Naguexa Naique, resident at Margão , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot no. 44 situated at Cortalim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, for the construction of houses and 
its dependencies. It is bounded on the west with the national 
road that leads from Cortalim to Margão and on the east , 
north and south with the part of the same plot no. 44, 
covering an area of 1000 m², 

Vasco da Gama, 31st December , 1963. The Secretary , 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 1358/1964 

(Repeated ) 


7 Nos termos e pa os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Sundari 
Naguexa Naique , residente em Margão , requereu em afora 
mento para construção de casa e suas serventias, um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido no lote n.º 44 
de aforamentos, sito em : Cortalim e pertencenite à comunidade 
da mesma aldeia , na área provável de 1000 m². Confronta -se de 
polente com a estrada nacional que de Cortalim se dirige a 
Margão e de n ascente , norte e sul com a restante parte do 
referido lote n.º 44 . 

Vasco da Gama, 31 de Dezembro de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 1358/1964 

(Repetido ; 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gajanana Vitola Camotim , married , merchant, 
residing at Panjim has applied for lease for the purpose of 
construction of a house of an uncultivated , unused and without 
any special denomination plot of land, of the reserved plot of 
land no . XVIH , meant for construction of houses, bounded on 
the east by the part of the said reserved plot of land applied 
for lease by Balagi Camotim ; on the west by the pant of the 
said reserved plot of land applied for lease by Ramachondra 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gajanana Vitola 
Camotim , casado , comerciante, residente em Pangim , requereu 
em aforamento para os fins da construção da casa um terreno 
inculto , desaproveitado e sem denominação especial, do lote 
reservado n.o XVIII, destinado para construção de casas, sito 
em Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com a parte do dito lote reservado re 
querido em aforamento por Balagi Camotim ; de poiente com 
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Sinai Coissoró ; on the north by the national road which from 
Panjim leads to Ponda and on the south by the plot of land 
no . 72-1st division , covering an area of 2000 m2, File no . 110 / 
1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


la parte do dito lote reservado requerido em aforamento por 
Ramachondra Sinai Coissoró ; de norte com a estrada nacional 
e de sul com o lote n .° 72-1.a adição , na área de 2000 m2. Pro 
cesso n.º 110/1963 . 

cic 
(Repetido) 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ramachondra Sinai Coissoro , widower , govern 
.ment employee, residing at Panjim has applied for lease of 
an uncultivated , unused and without any special denomination , 
for the purpose of construction of a house , plot of land of the 
reserved plot, of land no. XVIII , meant for construction of 
houses , situated at Bandora and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east by the plot of land 
of the said plot. of land no . XVMI applied for lease by Gaja 
nana Camotim ; on the west by the plot of land of the said 
plot of land no . XVIII applied for lease by Lingú Dolvi; on 
the north by the national road which from Panjim leads to 
Ponda and on the south by the plot of land no. 72-1st division 
covering an area of 2000 m2. File no. 109/1963. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ramachondra 
Sinai Coissoró , viúvo, funcionário público , residente em Pan 
gim , requereu em aforamento para os fins de construção da 
casa um terreno inculto , desaproveitado e sem denominação 
especial, do lote, reservado n.º XVIII , destinado para cons 
trução de casas, sito em Bandorá e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno do 
dito lote n .° XVIII requerido em aforamento por Gajanana 
Camotim ; de poente com o terreno do dito lote requerido ein 
aforamento por Lingú Dolvi; de norte com a estrada nacional 
que de Pangim se dirige a Pondá e de sul com o lote n.º 72 
1.2 adição, na área de 2000 m2. Processo n .° 109/1963. 

C / C 
(Repetido ) 


C / a 


( Repeated ) 


10 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Sadananda Mahadeu Curchorcar , married , 
government employee residing at Panjim has applied for 
lease of an uncultivated , unused and without any special deno 
mination , plot of land, of the reserved plot of land no. XVIIII 
meant for construction of houses , situated at Bandora and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded on 
the east by the remaining part of the said plot of land 
no . XVIII applied for lease by Lingu Dolvi, on the west by 
the limit of the said reserved plot of land no . XVIII on the 
north by the public road which from Panjim leads to Ponda 
and on the south by the plot of land no. 72-1st division , com 
vering area of 2000 m2. File no. 107 / 1963. 

C / ai 
( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sadananda Maha 
deu Curchorcar , casado , funcionário público, residente em 
Pangim , requereu em aforamento para os fins de construção de 
casa um terreno inculto , desaproveitado e sem denominação 
especial, do lote reservado n.º XVIII , destinado para construção 
de casas, sito em Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com a parte do dito 
lote n .° XVIII requerido em aforamento por Lingu . Dolvi ; de 
poente com o limite do dito lote reservado n.º XVIII ; de norte 
com a estrada pública que de Pangim se dirige a Pondá e de 
sul com o lote n .° 72-1.a adição, na área de 2000 m2. Processo 
n . 107/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


11 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Lingú Roguvira Dolvi, married , government 
employee , residing at Panjim has applied for lease for the 
purpose of construction of the house of an uncultivated , 
unused and without any special denomination plot of land , 
of the reserved plot of land no . XVIII , situated at Bandora 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by a part of the said plot of land no . XVIII ap 
plied for lease by Ramachondra Coissoró ; on the west by 
the remaining part of the said plot of land no . XVIII applied 
for lease by Sadananda Curchorcar ; on the north by the 
public road which from Panjim leads to Ponda and on the 
south by the plot of land no . 72-1st division , covering an 
area of 2000 ma. File no. 108/1963. 

C / a 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Lingú Roguvira 
Dolvi, casado, funcionário público , residente em Pangim , 
requereu em aforamento para os fins de construção da casa 
um terreno inculto , desaproveitado e sem denominação espe 
cial, do lote resrvado n.º XVIII , sito em Bandora e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nas 
cente com a parte do dito lote n.o XVIII requerido em afora 
mento por Ramachondra Coissoró ; de poente com a restante 
parte do dito lote n.º XVIII requerido em aforamento por 
Sadananda Curchorcar ; de norte com a estrada pública que 
de Pangim se dirige a Pondá e de sul com o lote n.º 72 - 
1.a adição , na área de 2000 m². Processo n .° 108/1963. 

C / C 


( Repetido) 


(Repeated ) 


12 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Balagi Camotim , married , clerk of Comuni 
dades , residing at Batim , has applied for lease for the purpose 
of construction of a house an uncultivated , unused and without 
any special denomination plot of land , of the reserved plot 
of land no. XVIII , meant for construction of houses , situated 
at Bandora and belonging to the Comunidade of the same 
village , bounded on the east by the plot of land no . 72-1st 
division ; on the west by the remaining part of the plot of 
land no. XVIII; on the north by the national road which from 
Panjim leads to Ponda and on the south by the 1st division 
of the said plot of land no . 72 , covering an area of 2000 m *. 
File no . 106/1963. 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Balagi Camotim , 
casado, escrivão da comunidade, residente em Batim , re 
quereu em aforamento para os fins de construção da casa 
um terreno inculto, desaproveitado e sem denominação espe 
cial do lote reservado n.º XVIII , destinado para construção 
de casas, sito em Bandorá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o lote n .° 72, 
1.4 adição ; de poente com a restante parte do dito lote 
n.º XVIII ; de norte com a estrada nacional que de Pangim 
se dirige a Pondá e de sul com a dita 1.a adição do lote n .° 72 , 
na área de 2000 m². Processo n.o 106/1963 . 

C / C 
( Repetido ) : 


C / a 


(Repeated ) 


13 There having been divergencies between the bounda 
fries indicated in the initial petition and those verified by 
inspection , it is again announced according to the terms and 
for the purpose established in the article, 330 of the Code of 
Comunidades that a plot of land without any special deno 
mination cov an area of 1000 m² and which is the part 
of the plot of land no . XX , reserved for construction of 
houses , situated at Bandora and belonging to the Comuni 
dade of the same village , bounded on the east by the plot 


13 Por ter havido divergências entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as do terreno medido em 
aforamento , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Fotú Sinai Quencró , solteiro ; proprietário , residente em 
Combárjúa , foi medido em aforamento para os fins de cons 
trução da casa um terreno sem denominação especial que 
faz parte do lote reservado n.º XX , para construção de casas , 
sito em Bandora e pertencente à comunidade da mesma al 
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of land no. 20 applied for lease by Trimboca Quencro ; on 
the west by a part of the said plot of land no . 20 ; on the 
north by the national road which from Bandora leads to 
Ponda and on the south by the first division of the plot of 
land no . 74 - Sarpangal, for the annual lease rent of Rs. 10 / -. 
File no . 66/1962 . 

C / a 
(Repeated ) 


deia , confrontado de nascente com o terreno do lote n.º 20 
requerido em aforamento por Trimboca Quencró ; de poente : 
com a parte do dito lote n.º 20 ; de norte com a estrada 
nacional que de Bandorá se dirige a Pondá e de sul com a 
primeira adição do lote n.o 74 Sarpangal, na área de 1000 m 
e pelo foro ánuo de Rps . 10 / - . Processo n.º 66/1962 . 

C / C 
(Repetido ) 


14 


14 According to the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Devdatta . Visvambora Sinai Quercar or Devda:th 
Vishwambhar Kerkar , married , doctor , from Ponda , now 
residing at Margão, has applied for lease for purpose of culti 
vation of fruit trees and legumes of a plot of land, situated at 
Bandora in the proximities to the Temple Xri Maruti, from 
Ponda and belonging to the Comunidade of the same village, of 
the plot of and no. 72 , 1st division , bounded on the east by the 
plot land belonging to Visrama Sinai Candeaparcar, that of the 
Temple of Xri Maruti and that of the municipal cremation 
ground ; on the west by the plot of land lea:sed of the village 
Queula now belonging to João Inacio Gracias ; on the north 
by the national road and plot of land belonging to Mazavores 
and on the south by the plot of land of Comunidade of Queula 
anid that of Ramachondra Naique Garnencar , covering an area 
of three hectares. File no. 114/1963. 

C / a 
(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do . 
Código das Comunidades, se anuncia que Devdatta Visvam 
bora Sinai Quercar ou Devdath Vishwambhar Kerkar, casado , 
médico , de Pondá , ora residente em Margão , requereu em afo 
ramento para os fins de cultura de árvores frutíferas e legu- 
mes, um terreno, sito em Bandorá , nas proximidades da Devam 
laia de Xri Maruti, de Pondá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , do lote designado sob o n.º 72 , 1.a adição , con 
frontado de nascente com o terreno de Visrama Sinai Candea 
parcar, da Devalaia de Xri Maruti e do crematório municipal; 
de poente com o aforamento da: aideia Queulá ora de João · 
Inácio Gracias; de norte com a estrada nacional e terreno 
de Mozavores le de sul com o terreno da Comunidade de 
Queulá, ie de Ramachondra Naique Gaunencar , na área de três 
hectares . Processo n.º 114/1963 . 

C / C 
( icepetido ) 


15 According to the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Gajanana Visvambora Sinai Quercar or Gajanan 
Viswambhar Kerkar, bachelor, commercial employee, residing 
at Ponda , has applied for lease for the purpose of cultivation 
of fruit trees and legumes of a plot of land , situated at Ban 
dora , in the proximities of the Temple of Xri Maruti , of Ponda. 
and belonging to the Comunidade of the same village, of the 
ploit of land no. 72-1st division , bounded on the east by the plot 
of land belonging to Visrama Sinai Candeaparcar , that of 
the Temple of Xri Maruti and that of the municipal crema 
tion ground ; on the west by the plot of land leased of the 
village Queula now belonging to João Inacio Gracias ; on the 
north by the national road and plot of land belonging to 
Muzavores and on the south by the plot of land of Comuni 
dade of Queula and that of Ramachondra Naique Gaunencar, 
covering an area of three hectares . File no. 113/1963. 

Clà 
(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Gajanana, Visvam- 
bora Sinai Quercar ou Gajanan Vishwambhar Kerkar, solteiro , 
maior , empregado comercial, de Pondá, requereu em afora --- 
mento para os fins de cultura de árvores frutíferas e legumes , 
um terreno sito em Bandorá , nas proximidades da Devalaiai. 
de Xri Maruti de Pondá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , do lote designado sob o n .° 72 , 1.4 adição , con 
frontado de nascente com o terreno de Visrama Sinai Car- 
deaparcar , da Devalaia de Xri Maruti e do crematório muni 
cipal; de polente com o aforamento da aldeia Queulá ora de : 
João Inácio Gracias ; de norte com a estrada nacional e ter 
reno de Muzavores e de sul com o terreno da comunidade de 
Queulá e de Ramachondra Natique Gaunencar, na área de 
três hectares. Processo n.º 113/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


: 


..... 


16 According to the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Visvambora Sitarama Sinai Quercar , married , 
residing at Ponda , has applied for lease for the purpose of 
construction of a house for living of a plot of land belong 
ing to the Comunidade of Bandora known as « Sarpangal» , 
comprising in the plot of land no. 74 , 1st division , situated 
in the ward Curpassa , bounded on the east by the part of 
the plot of land no. 74-1st division , applied for lease by Xan 
tabai A. S. Quercar; on the west by the part of the said 
plot of land no . 74 1st division ; on the north by the part of 
the said plot land no . 74 1st division , applied for lease by 
Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar , from Bandora 
and on the south by the reserved plot of land no . XXI, cover 
ing an area of 1000 m . File no. 112/1963 . 

Ponda , 18th December , 1963. The acting Secretary , Ra 
macanta Sinar Contoco . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Visvambora Sita- 
rama Sinai Quercar , casado , residente na Vila de Pondá , re 
quereu em aforamento para os fins de construção da casa 
de habitação um terreno da comunidade de Bandorá deno- 
minado « Sarpangal» , compreendido no lote n .° 74 , 1.a adição , 
sito no bairro Curpassa , confrontado de nascente com a parte 
do dito lote n.º 74 , 1.a adição, requerido em aforamento por 
Xantabai A. S. Quercar ; de poente com parte do dito lote : 
n . 74 , 1.2 adição ; de norte com a parte do dito lote n.º 74 , 
1.4 adição , requerida em aforamento por Loximicanta Pandu- 
ronga Naique Nomoxicar, de Bandora e de su com o lote 
reservado n.º XXI, na área de 1000 m´. Processo n .° 112/1963. 

Pondá , 18 de Dezembro de 1963. ---- Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai Contoco . 

C / C 
( Repetido ) 


C / a 


(Repeated : 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Balsu Vittoba Folo Dessai, bachelor , residing in Pirla , 
has applied for the lease of a land for cultivating fruit trees 
and paddy , an area of ten hectares of an uncultivated and 
dissipated land known as « Careamola » , situated in Pirla and 
belonging to the Comunidade of Pirla , bounded on the east 
by limit of Sulcorna and Datordem ; on the west by the 
revulet ; on the north by Usgalimol of Constancio Antonio 
Barreto and on the south by Baida of Crisna Xexi Curado 
and others . File no. 2/964 . 

Clia 
(Repeated ) : 


Secção das Comunidades 
17 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Balsú Vittoba Folo 
Dessai, solteiro , residente em Bali, requereu em aforamento 
para a cultura de arroz e árvores frutíferas , uma área de dez 
hectares do terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Careamola » , sito em Pirla le pertencente à comunidade de 
Pirla , confrontado de nascente com o limite de Sulcorna e 
Datordem ; de poente com o regueiro; de norte.com Usgalimol 
de Constâncio António Barreto e de sul com Baida de Crisna 
Xexi Naique Curado e outros. Processo n .° 2/964. 

C / C 
(Repetido) : 


23RD JANUARY, 1964 
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em 


mentioned 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Chanda Cashinata Kandeparcar , married , clerk of the 
comercial activities residing at Curchorem ; has applied for 
the lease of a land for cultivating fruit trees and paddy an 
area of ten hectares of an uncultivated and dissipated land 
known as « Cotidongor» , situated at Pirla and belonging to the 
Comunidade of Pirla , bounded on the east by the rivulet and 
Mallabanda of Pagoda of Shri Deu Mahadeu and others on 
the west by Adechemmol of Chandu Gauniso and others; on 
the north by Dovorneamola of Xabaji Hirba Sinai Sanvor 
denicar and on the south by the land of Xaba Rama Naique 
and others . File no . 1/1964 . 

Quepem , 6th January , 1964. The Secretary , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

C / a 
Repeated) 


18 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Chanda Kashinata 
Kandeparcar, casado, empregado comercial, residente 
Curchorém , requereu em aforamento para a cultura de arroz 
e árvores frutíferas, uma área de dez hectares do terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Cotidongor» , sito em 
Pirla e pertencente à comunidade de Pirla , confrontado de 
nascente com o regueiro e Mallabandai do pagode de Sri Deu 
Mahadeu e outros ; de poente com Adechemmol de Chandú 
Gaunço e outros ; de norte com Dovorneamola de Xabaji Hirba 
Sinai San.vordencar e de sul com o prédio de Xabá Ramã 
Naique e outros . Processo n.º 1/964 .. 

Quepém , 6 de Janeiro de 1964 . -O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 
(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


19 In accordance with and for the purpose lestablished in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Madhucar Naique Gauncar has applied 
for the lease of an uncultivated and unused plot for the 
construction of a house belonging to the Comunidade of 
Cujirá , comprised of the lote no. 1 named « Condolém » , 
bounded on the east by the hill of the aforesaid Comunidade; 
on the west by the plot of the same lote no. 1 applied for its 
lease; on the north by the property of Valente de Sousa and 
on the south by the national road , covering an area probably 
of 1000 m . 

Goa , 4th April, 1963 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 1383/1964 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Madhucar 
Naiſque Gauncar , casado e residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Cujirá , compreendido no 1.º lote de « Condolém » , confrontado 
de nascente com o outeiro da dita comunidade; de poente , 
com o terreno do mesmo 1.º lote requerido ; de norte , pela 
propriedade de Valente de Sousa e de sul, com a estrada 
nacional, na área provável de 1000 m ". 

Goa , 4 de Abril de 1963 . -O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1383/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


20 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Colde of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Maria Hildas Visitação da Divina: Providencia 
Figueiredo e Sena !, married , from Loutulim and residing in 
ponda , has applied for lease , for construction of house, an 
uncultivated plot of land of about 1000 m² in area , of the Co 
munidade of Nagola , called « Castelai Matty » , situated in Na 
goai and bounded on the east by cashew - grove of the heirs 
Lazaro Benedito do Rosario Gondiçalo Pereira and the pas 
ture- land « Castella , Matty » ; on the west by the land reserved 
along the main road ; on the north by the said land « Castela 
Matty » now applied for lease by Roque Santanai da Piedade 
Sena and on the south by the land reserved along the main 
road . File no . 2/1964 . 

V. no . 13:91/1964 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Maria 
Hilda Visitação da Divina: Providência Figueiredo e Sena , 
casada , de Loutulim e residente em Pondá , requereu em afo 
ramento , para construção de caisa , um terreno inculto com a 
áreas provável de 1000 m , das comunidade de Nagoa , denomi 
nado « Castela Matity » , sito !em Nagoa e confrontadoi de nas 
cente pelo terreno plantaldo de cajueiros dos herdeiros de 
Lázaro Benedito do Rosário Gondiçalo Pereiras e terreno « Cas 
tela Matty > resiervado para pastagem do gado ; de polente 
com o terreno salvado ao longo da estrada nacional; de norte 
com o dito terreno: « Castela Matty > ora requerido em afora 
miento por Roque Santada da Piedade Sena e de sul com o 
terreno Salvado ao longo da estrada nacional. Processo 
n . 2/1964. 

G. n .° 1391/1964 


21 


21 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Roque Santana da Piedade Sena , native of 
Nazoa of Vernã and residing in Ponda, married , has applied 
for lease , for construction of house , an uncultivalteld plot of 
land of about 1000 m² in area , of the Comunidade of Nagola , 
called « Castela Matty » , situated in Nagoa and bounded on the 
east by the cashew - grove of the heirs of Lazaro Benedito do 
Rosario Gondiçalo Pereira and the pasture-land « Castela 
Matty » ; on the west by the land reserved along the main 
ro aid ; on the north by the said land « Castela Matity » , now ap 
plied for lease by D. Nina Noronha e Cabral and on the south 
by the land reserved along the main road. File no. 1/1964 . 

Margão , 3rd January, 1964. ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1392/1964 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Roque 
Santana da Piedade Sena , natural de Nagolá de Vernã e resim 
dente em Ponidá , casado , requereu em alforamento , para cons 
trução de casa , um terreno inculto com a área: provável de 
1000 m , da comunidade de Naigoa , denominado : « Castella 
Matty » , sito em Nagoa e confrontado de nascente pelo ter 
reno plantado de cajueiros dos herdeiros de Lázaro Benedito 
do Rosário Gondiçalo Pereira e terreno « Castela Matty » re 
servado para pastagem do gado ; por poente com terreno sal 
valdo ao longo da estrada nacional; por norte com o dito ter 
reno « Castela Matty » , ora requerido em aforamento por 
D. Nina Noronha e Calbral e por sul com terreno salivado ao 
longo da estrada nacional. Processo n.º 1/1964 . 

Margão , 3 de Janeiro de 1964. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1392/1964 ; 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Seguna Siurama Caroicar , from Moira , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house, an unculti 
vated and unused plot named « 2. ° Sorvo » , part of lot no . 44 , 
situated at Moira at the ward Bambordem and belonging 
to the Comunidade of the same village , bounded on the east 
by the land of the same lot no . 44 ; on the west by the plot 
belonging to the heirs of Joaquim dos Milagres Veloso ; on 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Seguna Siurama 
Caroicar , de Moira , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« 2.• Sorvo» parte do lote n .° 44 , situado em Moirá , no bairro 
Bambordem e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com o terreno do mesmo lote n .° 44 ; 
de poente com o aforamento dos herdeiros de Joaquim dos 
Milagres Veloso ; de norte com o caminho n.º 170 e de sul 


. 
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the north by the street no. 170 and on the south by the other 
street no . 91, covering an area of 1000 m . File no. 376/1963. 

Mapuça , 16th December, 1963 . - The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1342 /-1964 

( Repeated ) 


com o outro caminho n.º 91, na área de 1000 ma. Processo 
n .° 376/1963 . 

Mapuçá , 16 de Dezembro de 1963 . -O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 

G. n , ° 1342/1964 

(Repetido ) 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Noor Mahammad Karim , from Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house, an unculti 
vated and unused plat named « Temericho - Sorvo» situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the land reserved for road ; on the 
west , north and south , by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1000 m2. File no. 388/1963. 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Noor Mahammad 
Karim , de Mapuçā , requereu em aforamento para construção 
da casa um terreno inculto e desaproveitado denominado « Te 
mericho -Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente com o terreno reservado para caminho ; 
de poente , norte e sul, com o terreno da comunidade de Ma 
puçá , na área de 1000 m2. Processo n .° 388/1963 . 

G. p . 1372/1964 


> 


V. no . 1372/1964 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Robertina Apolónia Rebelo , from Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a -hilly , 
uncultivated and unused plot, named « Temericho - Sorvo » ( lot 
no. 8 ) , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east and west by the 
reserved lands for roads ; on the north by the lot no. 1 ( land 
of the Comunidade ) and on the south by the lot no . 9 , covering 
an area of 1000 m2. File no . 394/1963 . 

V. no . 1377/1964 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Robertina Apo 
lónia Rebelo , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Temerichó - Sorvó » ( lote n .° 8 ) , sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nas 
cente e poente com os terrenos reservados para caminhos ; de 
norte com o lote n.º 1 ( terreno da comunidade ) e de sul com 
o lote n . ° 9 , na área de 1000 m2. Processo n .° 394/1963 . 


G. n .° 1377/1964 


25 In the terms and for the porpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Xiri Rama. Corgãocar , residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho 
-So ó » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by the land of 
Loximibai Salcar ; on the west by the land of the Comuni 
dade ; on the north by the land of Siva Oredcar and on the 
south by the land of Esmael Haga and of Comunidade , cover 
ing an area of 1000 m . File no. 391/1963. 

V. no . 1387/1964 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xiri Rama Cor 
gãocar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado Temericho -Sorvo » , sito em Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma, aldeia , confrontado de 
nascente com o terreno de Loximibai Salcar ; de poente com 
o terreno da comunidade ,; de norte com o terreno de Siva 
Oredcar e de sul com o terreno de Esmael Haga e de comu 
nidade, na área de 1000 m². Processo n .° 391/1963 . 


G. n . ° 1387/1964 


26 In the terms and for the porpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Roghunata Atmarama Sacardande, residing at 
Corlim of Mapuça , has applied on lease for the purpose of 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Toliecho - Sorvó» and belonging to the Comunidade of 
Corlim , bounded on the east by the plot leased to Bablo 
Narana Parxencar , from Corlim ; on the west by the lot 
n .° 10 , now applied by Zoivonta Manguexa Naique ; on the 
north by the lot no . 17 of the Comunidade of Corlim and on 
the south by the reserved road , covering an area of 1000 m². 
File no . 334/1963 . 

V. no. 1388/1964 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Roghunata Atma 
rama Sacardande, residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção da casa , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Toliecho - Sorvo » e pertencente 
à comunidade de Corlim , confrontado de nascente com o 
aforamento de Babló Narana Parxencar , de Corlim ; de poente 
com o lote n .° 10 , ora requerido por Zoivonta Manguexa 
Naique ; de norte com o lote n.º 17 da comunidade de Corlim 
e de sul com o caminho reservado , na área de 1000 m . Pro 
cesso n . 334/1963 . 

G. n .° 1388/1964 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Vasanali Hasam Isani, from Mapuça , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house, an uncultivated , 
hilly , and unused plot named « Temericho- Sorvo » situated at 
Mapuça , and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east and west by the land of the Comu 
nidade reserved for roads ; on the north by the land of the 
Comunidade ( lot no. 9 ) and on the south also by the land of 
the Comunidade ( lot no. 19 ) , covering an area of 1000 m2. 
File no. 395/1963 . 

V. no . 1378/1964 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vasanali Hasam 
Isani, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
da casa o terreno outeiral, inculto e desaproveitado, deno 
minado « Temerichó - Sorvo » (lote n .° 14 ), sito em Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente e poente com os terrenos da comunidade reservados 
para caminhos ; de norte com o terreno da comunidade (lote 
n . 9 ) e de sul também com o terreno da comunidade ( lote 
n.º 19 ) , na área de 1000 m2. Processo n .° 395/1963 . 

G. n .° 1378/1964 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ismail Jusab Virani, residing at Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house, an hilly , 
unicultivated and unused plot named « Temericho- Sorvo » (lot 
no . 1 ) , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village; bounded on the east and west by the 
land reserved for roads ; on the north also by the land reserved 
for road after which is situated the property of the heirs of 
Luciano Faria and on the south by the land of the Comuni 
dade (lot no. 8 ) , covering an area of 1000m². File no. 393/1963. 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ismail Jusab 
Virani, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Temericho-Sorvó » (lote n.º 1 ) , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente e poente com os terrenos reservados 
para caminhos ; de enorte com o terreno também reservado 
para caminho depois do qual fica o prédio dos herdeiros de 
Luciano Faria e de sul com o terreno da comunidade (lote 
n .° 8 ) , na área de 1000 m2. Processo n .° 393/1963. 


V. no . 1379/1964 


G. n .° 1379/1964 
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29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that João Damasceno Estaquio Mascarenhas, from Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of construction of a house , 
a hilly , unicultivated and unused plot lot no . 9 named « Teme 
richo -Sorvo » , situated at Mapuça , bounded on the east by the 
reserved land for roads ; on the north by the land of the 
Comunidade ( lot no. 8 ) and on the south also by the land of 
the Comunidade ( lot no. 14 ), covering an area of 1000 m2. 
File no. 392/1963 . 

Mapuça , 4th January , 1964. — The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 

V. no . 1380/1964 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código idas Comunidades , se anuncia que João Damasceno 
Estáquio Mascarenhas , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno outeiral, iniculto e desa 
proveitado , lote n :º 9 denominado « Temericho - Sorvó » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente e poente com os terrenos reservados 
para caminhos; de norte com o terreno da comunidade ( lote 
n .° 8 ) e de sul também com o terreno da comunidade (lote 
n .° 14 ) , na área de 1000 m2. Processo n .° 392/1963. 

Mapuçá , 4 de Janeiro de 1964.-O Secretário , Manguesa 
R. S. Qwencró . 

G. n .° 1380/1964 


30 On the 4th March 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot , reserved lot no. 125 , situated at « alto 
de Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house by 
Jacinto dos Milagres Estibeiro , from Panjim , bounded on 
the east by the land of the Comunidade; on the west also by 
the land of the Comunidade conceded to Sripada Pay Dhun 
ghat in file no . 130/1960 ; on the north by a strip of land 
five metres wide reserved at the side of municipal road that 
from the national highway Betim -Mapuçá leads to Paitona , 
and on the south by the land of the Comunidade, covering an 
area of 990 m * on an annual lease rent of ten rupees. File 
no . 178/1962 . 

Mapuça , 16th January , 1964.- The Secretary , Manguesca 
R. S. Quencro . 
Visa . - The Administrator , Souza Gonçalves . 

V. no . 1436/1964 


30 No dia 4 de Março seguinte, pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 125 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , requerido 
em aforamento para construção da casa por Jacinto dos 
Milagres Estibeiro , da cidade de Goia , confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade ; de potente com o terreno 
da comunidadie concedido a Sripada Pay Dhanghat no pro 
cesso n .° 130/1960 ; de norte com a faixa do terreno da lar 
gura de cinco metros reservado ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige à Paitona , e de sul 
com o terreno da comunidade, na área de 990 m e com o foro 
ánuo de dez rupias . Processo n.º 178/1962. 

Mapuçá , 16 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró. 
Visto . -O Administrador, Sousa Gonçalves . 

G. n . ° 1436/1964 
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Comunidades 


Μαυρα 
31 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 276/1963 , 
in which Arvinda Harichondra Chicalicar, residing at Mapuça , 
has applied for the lease , for the purpose of the construction 
of a house , one hilly , uncultivated and unused plot, named 
« Temericho Sorvo » situated at Mapuça and belonging to 
this Comunidade, covering an area of 1000 m . 

Mapuça , 17th December, 1963. -- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1385/1964 
Bambolim 
The abovementioned Comunidade is hereby iconvened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m . 
to pronounce on the application of the lease : File no. 1712 
of 1963 applied iby Maria Alcina da Rocha Pinto Pacheco 
de Figueiredo , of Panjim , of plot « Paragaly » of the Comuni 
dade for the purpose of construction of a house. 

Bambolim , 15th January , 1964 . The Clerk , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

V. no . 1395/1964 
Cortalim 


Μαρμαρά 
31 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 276 / 
/ 1963, em que Arvinda Harichondra Chicalicar , residente em 
Mapuçá , requereu : em aforamento para construção de casa , 
um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado 
« Temericho - Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente a esta 
comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 17 de Dezembro de 1963. —O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n.o 1385/1964 

Bambolim 
32 É convocada a supradita Icomunidade para se reunir no 
seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar 
sobre o pedido de aforamento : Processo n.º 172 , de 1963, re 
querido por Maria Alcina da Rocha Pinto Pacheco de Fi 
gueiredo , de Pangim , do terreno « Paragali» desta comunidade 
para os fins de construção de casa . 

Bambolim , 15 de Janeiro de 1964 , - -O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias , 

G. n .° 1395/1964 
Cortalim 


32 


33 It is hereby published for the knowledge of the inte 
rested parties that the meeting , regarding the notice pub 
lished in Government Gazette no . 2 of 9th of this month will 
be on 4th Sunday and not on 3rd Sunday as this day is a 
public holiday. 

Cortalim , 14th January , 1964. - The Clerk in charge, 
Sharatchandra Vitol Gauncar. 

V. no . 1399/1964 

Serula 
34 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . so as to give its opinion on the file no . 261/1963, in 
which Vamona Mucundá. Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
resident at Santa Ines of Panjim , has applied for the lease 
for the purpose of the construction of a house one hilly , 
uncultivated and unused plot, lot reserved no. 123 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to this Comunidade, 
covering an area of 1000 m². 

V. no . 1400/1964 


33 Faz - se público para conhecimento dos interessados 
que a reunião de comunidade constante do anúncio publicado 
no Boletin Oficial n.º 2 de 9 do corrente, terá lugar no quarto 
domingo e não no terceiro domingo por neste recair feriado 
público . 

Cortalim , 14 de Janeiro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Sharatchandra Vitol Gauncar. 

G. n . ° 1399/1964 

Serula 
34 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 261 de 1963, em que vamona 
Mucunda Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Santa 
Inês na cidade de Goa , pretende em aforamento para cons 
trução de casas um terreno outeiral, inculto e desaproveitado, 
lote reservado n .° 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente 
a esta comunidade , na área de 1000 m². 


G. n .° 1400/1964 
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35 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . so as to give its opinion on the file no. 212/1963 , in 
which Ramacanta Gajananā Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Panjim , has applied on the lease for the purpose 
of the construction iof a house one hilly , uncultivated and 
unused plot, lot no. 123 , situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to this Comunidade , covering an area of 1000 m². 

Serulá , 31st December, 1963. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no . 1408/1964 

Bandora 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., in order to consider file nos . 89 and 91 
of 1963 in which Fondu Bogvonta Sinai Quercar and Pedro 
Paulo Vicente Piedade Isodoro de Melo , from Ponda , have 
applied for lease for the purpose of construction of house 
on hilly part of plot no. 19 , covering an area of 1000 m2 per 
each . 

Bandora , 15th January, 1964 , The Clerk , Ananta Saunlo 
Quercar. 

V. no . 1401/1964 

Batim 
37 Under orders from the higher authorities the above 
Comunidade is hereby convened , to meet on 3rd Sunday 
after this notice has been published in the Government Ga 
zette at 10 a . m ., at its Meeting Hall to give its opinion about 
the use of plot of Alta field every year , for playing ground 
after the kharif crop . 

Batim , 17th January , 1964. - The temporary Clerk , Raugi 
Sinai Edo . 

V. no . 1420/1964 
Assolnā 
38 The above Comunidade is hereby convened for a meet 
ing at its meeting place , at 10 a . m ., on third Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette in order 
to give its opinion on the estimate of the work of cons 
truction of five dams in the field « Doncona » , estimated at 
Rs. 7500 / 

Assolnã , 14th January, 1964 . - The Clerk , Francisquinho 
de Barros, 

V. no . 1421/1964 

Chicalim 
39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting which will be held in its session 
hall, on 3rd Sunday, at 10 a . m ., after the publication of 
this notice in the Government Gazette in order to deliberate 
on the application made by Rui da Costa Araújo , Pomum 
Gaudo and others -- file no. 38/1963 - in which they applied 
for rebate ( field « Porxeta » ) . 

Chicalim , 8th January , 1964 . The Clerk , Eugenio Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 

V. no . 1423/1964 

Usgão 
40 The scheduled date for the extraordinary meeting , 
fixed in the notices nos . 42 and 43 , published in the Govern 
ment Gazette no. 2 , series III, dated 9th January 1964, being 
Republic Day , the said meeting which shall be held at the 
usual meeting place , is postponed to the 4th Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette . 

Pale, 17th January , 1964 . - The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Gracias . 
Visa . The President, A. S. Usgãocar . 

V. no . 1426/1964 


35 É convocada a sobredita . comunidade para se reunir na 
casa das suas sesssões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 212 de 1963 , em que Ramacanta Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Pangim , 
pretende em aforamento para construção de casas um ter 
reno outeiral, inculto e desaproveitado , lote n . 123, sito no 
alto de Porvörim e pertencente a esta comunidade, na área 
de 1000 m 

Serula , 31 de Dezembro de 1963 . -O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1408/1964 

Bandora 
36 É convocada a supradita comunidade em sessão ex 
traordinária no terceiro domingo , pelas 10 horas , na casa 
das sessões após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de pronunciar sobre os processos de aforamentos n.os 89 e 
91 de 1963, requeridos por Fondú Bogvonta Sinai Quercar 
e Pedro Paulo Vicente Piedade Isodoro de Melo , ambos resi 
dentes na Vila de Pondá , no lote reservado n.º XIX , na área . 
de 1000 m2, 

para construção de casa , cada um . 
Bandora , 15 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

G. n .° 1401/1964 

Batim 
37 Nos termos da determinação superior , é convocada a 
sobredita comunidade para se reunir no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , 
nas casas das suas sessões , a fim de se pronunciar sobre o 
uso do terreno da casana Alta , para anualmente servir do 
campo de jogos após a colheita de soródio . 

Batim , 17 de Janeiro de 1964.- O Escrivão interino , Raugi 
Sina : Edo . 

G. n . ° 1420/1964 
Assolna 
38 É convocada esta comunidade no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no 
local das suas sessões , para deliberar sobre o orçamento de 
obra de construção de cinco represas no campo « Doncona » , 
orçadas em Rps. 7500 / - , 

Assolnā , 14 de Janeiro de 1964. O Escrivão , Francis 
quinho de Barros . 

G. n .° 1421/1964 

Chicalim 
39 É convocada a sobredita comunidade para , reunindo - se , 
em sessão extraordinária , na sua ca das se 

es , no ter 
ceiro domingo , às 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, deliberar sobre o processo n.º 38/1963 em 
que Rui de Costa Araújo , Pomum Gaudo e outros , requerem 
a quita da várzea « Porxeta » . 

Chicalim , 8 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 

G. n .° 1423/1964 

Usgão 
40 Fica adiada, a sessão extraordinária dos anúncios 
n.os 42 e 43, publicados no Boletim Oficial n .° 2 , 3.a série , 
de 9 de Janeiro de 1964, para o quarto domingo , pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, por ter recaído o 
dia da República . 

Pale , 17 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão , Isidoro Hermo 
genes Gracias. 
Visto . - Presidente , A. S. Usgãocar. 

G. n .° 1426/1964 


« Caixa de Previdencia de Goa » 


2nd notice 
41 It is hereby announced , for due purposes that Candida 
Eulalia Fernandes , resident in Goa , widow of the late subs 
criber of 3rd grade , n .° 590 and 4th grade no . 151, class C , 
João Martinho Lourenço , requested to this Caixa the payment 
of allowance and bonus, to which she is entitled . Therefore 
all those same amount, should submit their petitions to this 
office, within 30 days , from the publication of this notice in 
the Government Gazette . 

Goa , 8th January , 1964 . The Secretary , Bovanim Sinai 
Ramanim . 

V. n .° 1427/1964 


Caixa de Previdência de Goa 

2.º anúncio 
41 Para os devidos efeitos se anuncia que Cândida Eu 
lália Fernandes , residente em Santa Cruz , na qualidade de 
viúva do finado sócio n .° 590 do 13.° grau e n .° 151 do 4.° 
grau da classe C , João Martinho Lourenço , requere o paga 
mento dos subsídios e bonus a que tem direito . Por isso 
quem se julgar com melhor direito aos mesmos , queira alduzir 
perante a Direcção desta Caixa , no prazo de 30 dias , con 
tados da publicação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 8 de Janeiro de 1964 . O Secretário da Direcção , 
Bovanim Sinai Ramanim . 

G. n .° 14/27/1964 
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« Devalaiasa 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Queula 
42 On the third Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the usual place , 
the auction for the lease of the paddy fields belonging to 
this Devalaia will be held again as per list attached to the 
file for the remaining part of 3 years period of 1963-1965 , 
with a reduction of 1/5 in the respective estimate, subject 
to the conditions containing in the same file and others sug 
gested by the Bund Committee . 

Queula , 15th January , 1:964 . The Clerk , Suriaji Sinai Mol 


- 


cornencar . 


Visa . --- The President, Naguexa X. S. Pissurlencar. 

V. n . 1410/1964 
Xri Naguexa of Bandora 
43 On the second Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette , auction will take place at 
the meeting place , at 10 a . m ., for the lease of the asset 
« Deucasana » belonging to the Devalaia , for the remaining 
period of 1963 to 1965 ( two years ) , with a reduction of 2/5 
on the estimate , according to the conditions approved by 
Government. 


Xri Xantadurga de Queulá 
42 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, serão levadas 
novamente à praça as várzeas desta Devalaia , constantes da 
relação anexa ao respectivo cálculo , para o arrendamento do 
restante período do triénio de 1963. a 1965 com a diminuição 
de um quinto na base do mesmo cálculo superiormente anto 
rizado e com as condições deste e outras sugeridas pela Direc 
ção da Economia , 

Queulá , 15 de Janeiro de 1964. O Escrivão , Suriagi Sinai: 
Molcornencar . 
Visto . O Presidente , Naguexa X. S. Pissurlencar . 

G. n .° 1410/1964 
Xri Naguexa de Bandorá 
43 Anuncia - se que no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, vão à praça as 
avenças da receita da várzea « Deucasana » , pertencente a esta 
Devalaia para o restante período de 1963 a 1965 , ( dois anos ) 
com diminuição de 2/5 na base , no lugar das sessões e segundo 
Os respectvios cálculos e condições superiormente aprovados . 

Bandorá , 16 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Vassanta 
G. S. Quercar. 

G. n .° 1411/1964 


Bandora , 16th January , 1964. - 
G. S. Quercar . 


The Secretary , Vassanta 


V. n . ° 1411/1964 


Private advertisements 


Particulares 


44 Emilia Rebelo , widow of João Caetano Francisco Diniz , 
residing in Assolnā , hereby announces that she wishes to 
register in her name five shares of the Oomunidade of As 
solnā , nos. 1452 to 1456 , and to collect the accrued and unpaid 
dividends , amounting to less than Rs. 500 / -, as the heir of 
the deceased holder , the said João . 

Those who think they have a right to the same should lodge 
their claim within the time limit established by law . 

V. no . 1361/1964 


44 Emílias Rebelo , viúva, de João Caetano Francisco Diniz , 
residente em Assolnā , desejando averbar a seu favor 5 acções 
da comunidade de Assolnā n.ºs 1452 a 1456 e arrecadar os. 
seus réditos vencidos e não cobrados nas importância inferior 
a Rips . 500 / - , como herdeira do seu titular dito João , avisa).. 
por este meio para virem , no prazo legal, opor a esta preten 
são todos quantos tenham nisso interesse . 

G. n . ° 1361/1964 : 


45 Sundarabai Sinai Maitmo, widow , of Mapuça , being the 
heiress and interested party in the legacy of her laste husband, 
Visnum Sinai Matmo of Mapuça , wishes to draw from the 
Treasury of the Comunidade of Neura -o - grande the dividends 
of the years 1956 to 1962 amounting to Rs. 542-75 n.p. be 
longing to her late husband Visnum Sinai Matmo. 

Those who wish to present a claim , should do so in the 
competent office within the time-limit prescribed by law . 

V. no. 1365/1964 


45 Sundaraibai Sinai Matmó, viúva , de Mapuçá , anuncia 
que pretende levantar do cofre da comunidade de Neurá - O 
-Grande , na qualidade de viúva e interessadas na herança do 
seu finado marido Visnum Sinai. Matmó, que foi de Mapuçá , 
a quantia de Rps. 342-75 n . p . proveniente dos réditos das 
acções dos anos de 1956 a 1962, pertencentes ao seu finado 
marido dito Visnum Sinai. Matmó. 

Quem quiser reclamar contra esta preten :são o façai dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 1365/1964 : 


46 Maria Augusta Bragança e Castanha from Calangute 
hereby announces that she wishes to receive from the trea: 
sury of the Comunidade of Navelim the dividend of jonos 
amounting , to Rs. 51 / - of the year 1958 , pertaining to her 
deceased husband Jeronimo Inacio Castanha , who was from 
Calangute . 

Those who have any claim to lodge may do so , within the 
limit established in law , in the competent office. 


46 Maria Augusta Bragança e Castanhà , de Calangute, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Navelim a quantia de 51 rupias proveniente de jono do ano 
de 1958, pertencente ao seu finado marido Jerónimo Inácio 
Castanha , que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes . 

G. n .° 1367/1964 : 


V. no . 1367/1964 


а . 


47 Ines Ana Maria Angelica Grão , from S. Matias, hereby 
announces that she wishes to receive from the treasury of 
the Comunidade of Malar , a sum of Rs. 61-60 n . p ., of the 
rebate on the revised estimate, of the year 1961, pertaining 
to her deceased husband Matias Xavier Francisco Picardo 
of S. Matias . 

Those who have any claim to lodge may do so , within the 
time limit prescribed in law , before the competent authorities . 


47 Inês Ana Maria ! Angélica Grão , de S. Matias , anuncia : 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Malar , 
quantia de Rps . 61-60 n . p ., proveniente de desconto de revisão 
do cálculo , do ano de 1961, pertencente ao seu finado marido, 
Matias Xavier Francisco Picardo, que foi de S. Matilas. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas. 
estações completentes. 

G. n . ° 1370/1964 : 


V. no . 1370/1964 


48 Anselmo Matias Constancio Landez , from Tivim , 
wishes to withdraw from the Comunidade of Marna an 
amount of Rs. 181-43 n . p . of jonos belonging to his late 
father Antonio Xavier Landez of the years 1955 to 1959 . 
Those who wish to claim against the withdrawal can do so 
within the prescribed time in the competent office. 

V. no . 1376/1964 . 


48 Anselmo Matias Constâncio Landez , de Tivim , pretende 
levantar do cofre da comunidade de Marna a quantia de 
Rps . 181-43 n . p . de jonos dos anos de 1955 a 1959 , perten 
centes ao seu finado pai António Xavier Landez . Os que 
queiram reclamar o façam nas estações competentes e no 
prazo legal. 

G. n .° 1376/1964 


O 


49 Calidassa Kete Nagvencar , of Arpora , hereby makes 
known that he wishes to collect from the Comunidade of 


49. Calidassa Xete Nagvencar , de Arporá , anuncia que pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade de Nagoá , os divi 
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Nagoa , the unpaid and unprescribed dividends of 5 shares be 
longing to his late father Caxinata Xete Nagvencar, of Ar 
pora the total amount being less than 300 rupees. Those who 
have any claim should submit it within the prescribed legall 
time limit . 

V. no . 1384/1964 


dendos parados e não prescritos de 5 acções pertencentes ao 
Seu finado pai Caxinata Xete Nagvencar , que foi da dita de 
Arporá, na importância inferior a 300 rupias . Os que queiram 
reclamar o façam dentro do prazo legal. 

G. n . 1384/1964 


50 Rosa Correia , widow , from Santa Cruz , hereby announ 
ces that she wishes to collect from the treasury of the Comu 
nidade of Calapor , the sum of Rs. 52 / - pertaining to the re 
bate applied for by her late husband Domingos Bernardo Dias , 
in the file no. 176/1961, of Nicolau Antonio Dias Sapeco and 
other lease holders . Anyone having a claim should lodge it in 
the concerned office, within the time limit established by law . 

V. no . 1386/1964 


50 Rosa Correia , viúva , de Santa Cruz , desejando arre 
cadar do cofre da comunidade de Calapor , a importância de 
Rps . 52 / - proveniente da quita requerida pelo seu finado ma 
rido Domingos Bernardo Dias, no processo n.º 176/1961 , de 
Nicolau António Dias Sapeco e outros arrendatários . Quem 
se julgue com direito reclame nas estações competentes e no 
prazo legal. 

G. n . 1386/1964 


51 Vamona Ramachondrai Camotim , married , from An 
juna , hereby announces , as heir of his late father, Ramachon 
dra Camotim , who was from Anjuna , that he intends to re 
gister in his name, after previous renewal, the certificate 
no . 775 , containing one share no. 1976 of Comunidade of An 
juna , and to collect the dividends of the same share which 
have accrued but not lapsed . Anyone having a claim should 
lodge it . within the established time limit, with the authori 
ties concerned . 

V. no . 1394/1964 


51 Vamona Ramachondra Camotim , casado , de Anjunai, 
anuncia que na qualidade de herdeiro do seu finado pai, Ra 
machondra Camotim , que foi da dita ," pretende averbar a 
seu favor , com prévia renovação , o título n.º 775 contendo 
uma acção do n.º 1976 da comunidade de Anjuna , bem como 
arrecadar os réditos vencidos e não prescritos na importân 
cia não superior a 100 rupias . Quem se julgue lesado , reclame 
no prazo legal e na estação competente , 


G. n .° 1394/1964 


52 Xavierito “ de Souza , from Siolim , announces that he 
Wishes to receive from the treasury of Comunidade of Siolim , 
the dividends of shares amounting to Rs. 164-16 n . p . of the 
years 1959 to 1963 , that are in the name of his late father 
Angelo Manuel Nepomoceno de Souza, who was from Siolim . 

Those who think that they have any right to the said 
amount should lodge their claim within the limit prescribed 
by law with authorities concemed . 

V. no . 1432/1964 


: 52 Xavierito de Sousa , de Siolim , anuncia que deseja ar 
recadar da tesouraria da comunidade de Siolim os réditos das 
acções na importância de Rps. 164-16 n . p . dos anos de 1959 
a 1963 , que figurami em nome do seu finado pai Ângelo Ma 
nuel Nepomoceno de Sousa , que foi de Siolim . 

Todos aqueles que julguem com direito para a importância : 
supra devem reclamar às autoridades competentes no prazo 
legal. 

G. n . 1432/1964 


53 Noemia Julia dos Remedios Monteiro e Sousa , from 
Siolim , announces that she wishes to receive from the trea 
.sury of Comunidade of Siolim , the dividends of shares amo 
unting to Rs. 150-58 n . p ., of the years 1959 to 1963, that are 
in the name of her husband Mateus Antonio Felicissimo das 
Lurdes Menezes e Souza , who was from Siolim . 

Those who think that they have any right to the said amount 
should lodge their claim within the limit prescribed by law 
with authorities concerned . 

V. no.1433 / 1964 


53 Noémia Júlia dos Remédios Monteiro e Sousa , de Siolim , 
anuncia que deseja arrecadar da tesouraria da comunidade 
de Siolim os réditos das acções na importância de Rps . 150-58 
n . p ., dos anos de 1959 a 1963, que figuram em nome do seu 
finado marido Mateus António Felicíssimo das Lurdes Mene 
ses le Sousa , que foi de Siolim . 

Todos aqueles que julguem com direito para a importância 
supra devem reclamar às autoridades competentes no prazo 
legal. 

G. n.o 1433/1964 


« State Bank of India >> 


State Bank of India 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : 

Shri C. V. Hegde to be Agent at Daman Branch as 
from the close of business on the 18th December , 1963 , 

Vice Shri D. J. Khandeparkark : 
R. N. Chettur, Secretary & Treasurer . 
Bombay, 4th January , 1964. 
14th Pausa , 1885 ( Saka ). 

C / a 


Torna - se público que foi efectuada a seguinte nomeação 
do pessoal do Banco : 

C. V. Hegde -nomeado gerente da sucursal do Banco 
em Damão , desde o encerramento de transacção em 18 
de Dezembro de 1963, em substituição do Sr. D. J. Khan 
deparkar. 


R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 4 die Janeiro de 1964 . 
14 Pausa , 1885 (Saka ) . 


C / C 
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